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Тод усгийн цагаан толгойтой холбогдох дурсгал бичгууд 
хийгээд ойрдын хэлшинжлэлийн уламжлал

Гун нариин шинжлэх ухааны ундэс суурь бухий биеэ даасан 
усэг бичгиин хувьд дэлхийн боловсорсон усэг бичгуудийн дотор 
еериин онц байр сууриа эзэлж байгаа тод усэг 1648 онд 
зохиогдсон тэр цагаасаа эхлээд тухайн уеийн Дервен ойрдын 
тер шашины хамаг хэрэгт идэвхтэй хэрэглэгдэж агсан бегеед 
тод усгийн зохиогч нь энэ бичгээ зевхен тэр уеийн Дервен 
оирдод л тедий биш мен тухайн уеийн нийт монгол хэлтэнуудэд 
зориГ  зохиосон гэдгийг эрдэмтэд нэгэ биш удаа батласан

Тод усэг дээр бичигдэж улдсэн дурсгал бичгийн зуйл манай 
энэ уед дамжиж ирсэн нь тоогоор чамалж болошгуй олон 
байгаа дээр терел зуйлээр ч олон буй бегеед едгее дэлхийн 
олон орнуудад, ялангуяа Монгол, Орос, Хятад зэрэг орнуудад 
хадгалагдаж байгааг бид мэдэж бий. Тэр олон зуйлийн дурсгал 
оичгуудийг их телев шашны гун ухаан, зурхай, анагаах ухаан 
туух, сургаал, сан тахилгынгэх мэт олон зуйлд ангилан узэж 
оолох бегеед тоогоор хамгийн цеехен боловч агуулгын талаар 
маш чухал нэгэ терлийн дурсгал бичиг байгаа нь даруй усэг 
бичигтэи холбогдох зуйл мен.

Тод усгийн цагаан толгойтой. холбогдох дурсгал бичгийн 
зуйл нь судар хэлбэрийн гар бичмэлээр ерген хэрэглэгдэж 
агсан ажээ. "Тод усгийн дэлгэр цагаан толгой" хэмээх 
дурсгалын зуйл урьд нь байсан тухай мэдээг Монгол улсын 
эрдэмтэн М. Амгалан XX зууны жараад онд олсон2 бегеед 
енгерсен зууны гуч, дечеед он хуртэл "Шутэн сурах гучин 
цагаан усэг буюу " Тод монгол ын гучин цагаан усэг " хэмээх 
зуйл баисан ба иим сурах бичгээр тэр уед тод усэг сурч байсан 
тухаигаа Хятадын Шинжааны Ховогсайр нутагтай миний эцэг 
Дуурэнгиин Намжав надад 1996 онд ярьсан билээ Миний 
эцгиин хэлснээр бол тэр уед тод усгийг ер нь эрт дээр уед 
хэвшиж тогтсон монгол бичиг заадаг уламжлалаар сургаж 
баисан ажээ. Жишээлбэл, усэг бугдийг тэдгээрийн гадар дуре 
баидлаар нь буюу усгуудийг бурэлдуулж байгаа ундеэн 
махбодоор нь ялган нэрлэж цээжлуулдэг агсан бегеед унших 
бичгиин зуилд "Итгэл", "Дарь эх", "Базардара", "Тарбучэмбо"
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мэт судрын зуйлуудийг хэрэглэж байсан ажээ. Харамсалтаи нь 
тэдгээр унэт дурсгалын зуйлс жараад онд Хятадын соелын 
хувьсгалын" их шуурганд суйдэж урэгдсэн ажээ.

Харин XX зууны хоёрдугаар хагаст эрдэмтэдиин хучин 
чармайлгаар тод усгийн цагаан толгойтой холбогдох цеехен 
тооны дурсгалын зуйлс олдсон нь тод усэг хийгээд монгол 
ойрдын хэлшинжлэлийн уламжлалыг судлах унэт 
хэрэглэгдэхуун болж буйг энд ширхэгчлэн заахад: тод усгиин 
цагаан толгойн талаар одоогоор олдсон хамгийн дэлгэрэнгуи 
агуулга бухий, эрдэмтдийн сайн мэддэг "Узгийн найрлага , тод 
усгийн цагаан толгой, туунийг заах арга зуйн талаар 
сонирхолтой мэдээ бухий "Тод монгол усэг хэмээх оршив , Заяа 
бандидын еврее орчулсан, энэтхэгийн тавин усэг, тувдиин гучин 
усгийг тод усгээр хэрхэн галиглах ёс хийгээд авиан зуин зарим 
зарчмийн тухай тайлбар сэлтийг агуулсан "Олон номын ундсэн 
узгийн ял га л" ба "Тарни унших арга хураасан хэмээх оршив 
нэртэй судруудыг зааж болно. Эдгээр ховор унэт дурсгалын 
зуйлс нь олдсон тэр едреесее монголч эрдэмтэдиин анхаарал 
сонирхолыг ихэд татаж, эрдэмтэдээс эдгээр судар бичгуудиин 
еренхий агуулга хийгээд эх бичгийн судлал,^ гэрэл зурагиин 
хуулбар тэргуутнийг удаа дараагаар нийтлуулж, эрдэм 
шинжилгээний хуртээл болгосныг енеедер бид гарын авлага
болгон ашиглаж бий.

"Узгийн найрлага", "Тод монгол узэг хэмээх оршив 
хоёр цагаан толгойн бичгийг хамгийн анх монголын нэрт 
эрдэмтэн агсан Х.Лувсанбалдан гуай бээр_1972 онд Унгариин 
"Дорно дахины судлалын мэдээ" сэтгуулийн XXV ботьд латин 
усгийн галиглал, холбогдол бухий тайлбар сэлтииг Франц 
хэлээр нийтлуулэхдээ "Усгийн найрлага" -ыг харин Усгиин 
гарлага" нэрээр нийтлуулсэн нь сонирхолтои ажээ . сэнэхуу 
"Усгийн найрлага"-ын бас нэг хувилбар Монголын эрдэмтэн Г. 
Жамъянгийн хувийн цуглуулгад хадгалагдаж агсаныг эрдэмтэн 
Ц. Баярсурэн латин галигаар бурэн галиглаж нийтлуулснииг
бид мэднэ .

"Олон номын ундсэн- узгийн ялгал хэмээх судрын 
тегсгелийн угэнд "онц сайн уйл хурааснаар олны эзэн цол олон, 
оном гой ухаанаар онц дээд кэрлэгч Аюш дурдсанд Огторгуин 
Далай Раб жам Заяа бандид орчуулав" гэж бичээтэи баигаа 
боловч академич Б. Ринчэн гуай харин Заяа бандид зохиосон 
хэмээн тэмдэглэсэн бегеед тэрээр оршил бичсэн Сарны 
гэрэл"-ийн монгол эхийн хойно эн судрын гэрэлзургыг
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дагалдуулан нийтлуулэхдээ хуудасны дараалалыг нь 
хутгалдуулсан ажээ5.

"Тарни унших арга хураасан хэмээх оршив" судар Орсын 
Шинжлэх Ухааны Академийн Дорно дахины судлалын 
хурээлэнгийн Санкт Петрбург дахь салбар хурээлэнгийн номын 
санд хадгалагдаж байгаа бегеед тууний гэрэл зурагийн 
буулгабар нь Монголын Шинжлэх Ухааны Академийн хэл 
зохиолын хурээлэнгийн тод номын хемрегд хадгалагдаж бий.

'Узгийн найрлага" хэмээх судрын хоёр хувилбар нь 
зарим уг егуулбэрийн яламгуй ялгааг гаргабал агуулгын талаар 
бурэн тохиролцдог бегеед юуны емне эртний хэлшинжлэлийн 
дурсгал бичгуудэд нийтлэг байдаг "тахил егуулэл" хэмээн 
нэрлэгддэг залбаралын зуйлээр эхэлж, энэтхэгийн тавин усэг, 
тувдийн гучин усгийг тод усгээр галиглах ёс, дараа нь тод 
усгийн ундсэн цагаан толгой буюу эгшиг долоо, эгшигээр 
амилсан 16 гийгуулэгч усэг, дараа нь 13 дэвсгэр усгийг 
багтаасны дээр тод усгийг зохион уйлдэх сануулга дурдсан 
хумуус, зохиох болсны шалтгаан, зохиосон хун тэргуутнийг товч 
тодорхой егуулсэн тегсгелийн угтэй. Энэ тодорхой тэмдэглэл нь 
тод усгийн судлалд сонирхолтой мэдээ хангаж егсен билээ.

"Олон номын ундсэн узгийн ялгал" хэмээх судар нь 
Тарни унших арга хураасан хэмээх оршив" нэртэй судар лугаа 

агуулгын талаар бурэн тохиролцдог бегеед тахил егуулэл 
гурван мер залбарал, дараа нь энэтхэгийн тавин усэг буюу 
«тодотгон уйлдэгч 34, эгшигийн 16», тувдийн гучин усгийг тод 
усгээр галиглах ёс, дараа нь энэтхэгт угуй тувдэд буй усэг аль 
вэ? энэтхэг тувд хоюуланд нь буй, егуулэх ёсон адил бус усэг 
аль вэ? зузаан усэг аль вэ? хучтэй усэг аль вэ? дунд усэг аль 
вэ? залгих усэг аль вэ? урт усэг аль вэ? их усэг аль вэ? ецуухэн 
усэг аль вэ? эр усэг аль вэ? эм усэг аль вэ? манин(саармаг) 
усэг аль вэ? маш урт усэг аль вэ? таван махбодын усэг аль вэ? 
тэдэнд дуун гарах найман орон болох аль вэ? гэх мэтийн 15 
асуулт, энэ 15 асуултын тайлбар, хамгийн эцэст орчуулахыг 
ДУРДсан хун хийгээд орчуулсан хунийг заасан тегсгелийн уг 
зэрэг агуулгыг багтаасан байгаа юм.

Тод усгийн цагаан толгой лугаа холбогдох эдгээр 
дурсгал ын зуйл с нь тод усгийн ундсэн цагаан толгой, тууний 
галиг усгийн еренхий системийг таниж мэдэхэд улэмж их учир 
холбогдолтойгоор зогсох биш мен эртний манай евег дээдсийн 
усэг бичгийн тухай буюу хэлшинжлэлийн бутээл туурвиж байсан 
ёс, еерийн хэл бичгийн тухай дээр уеийн ойлголт,
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г
хэлшинжлэлийн ууднээс еерийн хэлээ тайбарлаж байсан 
онолын ундэс, ДЭЭР уеийн хэлшинжлэлийн онол ба мэдлэгийн 
тувшин тэргуутэн чухал асуудлуудыг судлахад ундсэн баримт
болох зуйлс мен.

Эдгээр дурсгал бичгуудийг усэг зуйн ууднээс шинжлэж, 
тэдгээрийн еренхий байдлийг тодорхойлсон егуулэл зохиол 
цеенгуй байгаа боловч эдгээрт тусгагдсан дээр уеийн манай 
хэлшинжлэлийн уламжлалыг шинжлэсэн гэмээр зуйл харин 
ховор байх шиг санагдаж байна.

"Узгийн найрлага" зэрэг тод усгийн цагаан толгой лугаа 
холбогдох дурсгалуудын еренхий тогтолцоог авч узэхэд энэ нь 
эртний усэг бичгийн тухай буюу хэлшинжлэлийн бутээл 
туурвидаг уламжлал тэр хэвээрээ мен бегеед монголчуудын 
хамгийн анхны хэлшинжлэлийн бутээлийн нэг нь болох, Чойжи- 
одцар хэмээх нэрт эрдэмтэн XIV зууны уед туурвисан "Зурхэний 
тольт" хэмээх бутээлийн бутэц тогтолцоо нь ямаршуу байсныг 
энэ бутээлийн еренхий агуулгыг тусгаж улдээсэн, XVII зууны 
уеийн нэрт эрдэмтэн агсан Данжиндагваа бээр туурвисан 
"Огторгуйн маань" -  аас6 узэхэд бух зохиол нь "алин цагтор 
гарсан уг хийгээд усгийн ялгал ба махбодын ялгал" хэмээх 
гурван хэсгээс бурэлдсэн байгаа бегеед хоёрдугаар хэсэг буюу 
усгийн ялгал хэмээх хэсэг нь "тахил егуулэл, бодит, суул 
хэмээх гурван зурвасаас бурэлдсэн ажээ. Уунд «тахил егуулэл» 
гэдэг нь эхлэл уг буюу уламжлалт залбаралын зуйл, «бодит» 
гэдэг нь даруй хамгийн гол агуулга, «суул» гэдэг нь тегсгелийн 
угийг заадаг агсан нь ил байна. "Узгийн найрлага" бол яг 
"Зурхэний тольт"-ын доторхи "усгийн ялгал" хэмээх хэсэг лугээ
тохиролцох зуйл мен ажээ.

Ер нь монгол хэлтнууд "Зурхэний тольт"-ыг зохиож 
байсан тэр уед нэгэнтээ еерийн хэлээ авиан зуйн ууднээс 
эгшиг, гийгуулэгч хэмээн ялгаж, эгшигээ чанга, хендий, саармаг 
буюу эр, эм, эрсуу хэмээн ялгаж агсан бегеед гийгуулэгч 
авиануудын авиалах арга, байрийг ч гэсэн маш оновчтой 
тогтоосон нь хожмын ижил агуулга бухий зохиолуудад мердлег
бол coop ирсэн ажээ.

Авиа нийлэлдэж уг бутээхэд авиануудын гуйцэтгэж 
байгаа уурэг хийгээд авиан зуйн онцпогт нь тулгуурлаж 
хэлшинжлэлийн нэр томъёогоо тогтоож агсан тухай мэдээ нь 
дээр уеийн манай хэлшинжлэлийн онлын ендер тувшнийг 
харуулж байгаа бас нэг гэрч мен ажээ.
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"Дуу аялгуу" хэмээх утга бухий санскрит хэлний "эгшиг" 
гэдэг нэрээтгэлийг монгол хэлтнууд маш дээр уед зээлдэн авч 
хэрэглэж агсан бегеед "эгшиг усэг" буюу "эгшиг долоо" хэмээн 
нэрлэх болсоны учрыг тайлбарлахдаа "олон усгийг цем энэ 
долоогийн аялгуугаар даган дуудаж болхын тул эгшиг усэг 
хэмээн нэрлэсэн болой"7 гэжээ. Энд хэлж байгаа олон усэг 
гидэг нь негее гийгуулэгч уусгээ зааж байгаа бегеед, хамаг 
гийгуулэгч усэгт энэ долоон эгшигээ уяж амилуулан д у у д а ж  
болноо гэсэн уг мен ажээ ("узгийн найрлага" -д гийгуулэгч 
хийгээд эгшиг нийлэлдэж задгай уе бутээхийг узгийн уялга 
гижээ). Мен гийгуулэгч усэг хэмээн нэрлэх болсоны тухай 
"Монгол усгийн гол ёсоныг тодотгогч толь хэмээх бичиг"8 
дурсгалд бичихдээ: "эднийг юуны тул гийгуулэгч усэг хэмээмуй 
хэмээбээсу нэр утга бугдийг тодотгохын тул тийн хэмээжухуй" 
гээд, гийгуулэгч усэг ину "эгшигийн амин тегелдер бус, нудэн 
ирмэхийн хагасын енийн хэмжээт, сонсогдох дууны енгегуй 
болой гэжээ. Энэ нь гийгуулэгч усэг буюу авиа нь дангаараа 
сонсогдох дууны енгегуй, угийн дотор оролцоод зевхен тухайн 
угийн утгыг ялгамжтай болгодог л уурэгтэй байхад, эгшиг нь 
харин эдгээр сонсогдох дууны енгегуй гийгуулэгчдээ амь 
оруулж, сонсогдох дуутай болгож бий гэсэн хэрэг ажээ. Иймээс 
"тодруулах,^гэрэлтуулэх" гэсэн утга бухий "гийгуулэх" гидэг уйл 
угэнд "-гчи" хэмээх нэр бутээх нехцел залгаж «гийгуулэгч» 
хэмээх тусгай нэр зохион хэрэглэсэн нь харин нарийн бодож 
тогтоосон зуйл болох ажээ. Уунээс Заяа бандидын "тодотгон 
уйлдэгч 34 хэмээн энэтхэгийн гучин дервен гийгуулэгч усгийг 
нэрлэсэн нь уг нэрийн угэчилсэн орчуулга мен болох нь 
тодорхой болж бий.

Уунээс бид дараах зуйлуудийг мэдэж болмоор байна: 
гийгуулэгч авиа гэдэг маань дангаараа чихэнд сонсогдох дууны 
енгегуй, тэгээд ч ганцаараа уе буюу нийлбэр бутээж чаддаггуй, 
зевхен эгшигийн туслалцаагаар сонсогдох дууны енгийг олж, 
эгшигийн туслалцаагаар уе бутээж чаддаг ёсыг мэдэж болох 
бегеед энэ нь бид нарийн енеедер сайн мэддэг еренхий 
хэлшинжлэлийн тугээмэл онол мен юм.

Уламжлалт усэг зуйн судлалд гийгуулэгч усгуудээ 
дэвсгэрлэх гийгуулэгч ба ул дэвсгэрлэх гийгуулэгч хэмээн хоёр 
ангилж, дэвсгэрлэх гийгуулэгчээ дэвсгэр усэг хэмээн нэрлэдэг 
агсаныг бид мэднээ. Дэвсгэрлэх гийгуулэгч буюу дэвсгэр усэг 
гэдэг маань одоогийн ярьдаг битуу уе бутээдэг гийгуулэгч усэг 
мен. ©ереер хэлвэл, эгшиг уе буюу гийгуулэгч + эгшиг уеийн
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ХОЙНО орж битуу уе бутээдэг гийгуулэгч гэсэн уг болох бегеед 
уунийг уламжлалт хэлшинжлэлийн бичгуудэд " амин тегелдер 
нэрийн гол усгийн дэвсгэр дор ирвээс тууний хучээр сонсогдох 
дууны енге олж, хэзээ ч амин тегелдер усэг нэгэний нехер 
дэвсгэр дор ирхээс бус хувьдаа нэрийн гол болох чадалгуй" 
гэжээ. Дээр ярьсан мэт манай хэлэнд гийгуулэгч усэг болгон 
дэвсгэрлэж болдоггуй журамтай агсан уунд б, г, р, с, д, ш (ховор 
тохиолдно), н, м, л, нг хэмээх арван гийгуулэгч л дэвсгэрлэж 
болдог атал негее х, к, г, з, ж, ц, т зэрэг гийгуулэгч усгууд харин 
дэвсгэрлэж чаддаггуй, хэзээд хойноо эгшигийн^ амитаи 
дуудагддаг онцлог нь манай терлех хэлний авиан зуйн ёсноос 
ууссэн зуйл мен ажээ. Академич Б. Ринчэн гуайн бичиснээр 
дэлхийн олон хэлэнд хоёр зуйлийн ёренхий тогтолцоо байдаг 
уунд, нэг зуйл нь уеийн эхэнд гийгуулэгч авиа давхардуулан 
оруулдаггуй тогтолцоо, негее нэг зуйл нь уеийн эхэнд хэд хэдэн 
гийгуулэгч авиа давхардуулан оруулдаг тогтолцоо болох бегеед 
монгол хэлтнуудийн хэл бол нэгдугээр тогтолцоо буюу уеийн 
эхэнд гийгуулэгч авиа ул давхардуулдаг тогтолцоо байж, хэрвээ 
славян хэлэнд «прст, смрт, крк» гэх мэт дан ганц гийгуулэгчээр 
бутсэн уг хуртэл байдаг байхад, манай хэлэнд бол ийм узэгдэл 
харин ойнд оршгуй зуйл болох ажээ9. Харин «власть, град, 
брег» гэх мэтээр орчин цагийн орос хэлнээ угийн туруун 
нийлбэрдээ давхар гийгуулэгчтэй бичигдэж хэлэгддэг угс нь эрт 
дээр уед орос хэлний зарим аялгуунд «волость, город, берег» 
гэх мэтчилэн эгшигтэй хэлэгддэг байсныг славян хэлний 
материалаар шинжлэгээний хэрэглэгдхуунээ болгож, туухийн 
харьцуулсан хэлшинжлэлийг ундэслэсэн А. X. Востоков 
тэмдэглэжээ10. Энэ нь дээр заасан хоёрдугаар тогтолцоонд 
багтдаг славян хэлэнд ч нэгдугээр тогтолцооны онцлог агсаныг 
тодорхойлж байгаа зуйл мен.

XX зууны эхээр монгол хэлтнууд, тууний дотор Монгол 
улс ба Халимаг, Буриадад еерийн ундэсний бичгээ орхиж, 
кирилл усэгт дулдуйдсан шин усэгийг зохион, еерийн хэлний 
зевбичих дурмээ тогтоохдоо харин дээр заасан нэгдугээр 
тогтолцоо буюу уеийн эхэнд ба угийн эцэст гийгуулэгч авиа 
давхардуулан оруулдаггуй тогтолцоогоо нэг хэмжээнд эвдсэн 
нь терлех хэлнийхээ авиан зуйн зарчмыг зерчсен хэрэг болсон 
бегеед энэхуу алдасыг манай ахмад уеийн эрдэмтэд агсан Б. 
Ринчэн, А. Ш. Кичиков нар заан тэмдэглэж агсан боловч эдугээ 
хуртэл бид нар энэхуу алдсаа засаж авч чадаагуй байгаа маань 
хармсалтай бегеед ууний учрыг сувэгчилвэл манай
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хэлшинжлэлч эрдэмтэдийн «санаа нь байвч унаа нь хурэхгуй» 
байгаагийн хэрэг биз. Ер нь академич Б. Я. Владимирцов гуай 
монгол бичгийн зевбичих дурмийг «чрезвычайно 
высокоразвитый язык» хэмээж, тод усгийн зевбичих дурмийг 
«идеальная орфография» хэмээн маш ендер унэлсэн нь 
гунзгий учир утгатай юмаа. Ямар нэгэн усэг бичгийн системийг 
авч, еерийн хэлнийхээ зевбичих дурмийг тогтоохдоо юуны емне 
еерийн хэлнийхээ тогтолцоог мердлег болгох нь зуйтэй бегеед 
бид нарт бол манай ундэсний • бичиг бологч монгол бичиг 
хийгээд тод усгийн зевбичих дурэм нь бидний мерден дагах 
толь болох ажээ. "Правильная оценка орфографических правил 
монгольского письменного языка дает чрезвычайно много для 
выяснения законов и норм самого монгольского языка"11 хэмээн 
академич Б.Я. Владимирцовын тэмдэглэсэн нь онож хэлсэн уг 
болох бегеед энэ нь манай ойрод-халимаг хэлний уул ёс 
журамыг таниж мэдэхэд тод усэг, тууний зевбичих дурэм нь 
хэмжээлэшгуй их учир холбогдолтойг заасан хэрэг мен.

Монгол хэлтнуудийн хэлшинжлэлийн уламжлалын тухай 
академич Б.Ринчэн бичихдээ: «Европ зугт Христосын
суртахууны номын хэл байсан герег, латин хоёр хэл нь сонгодог 
хэл болж, шашны номын хэлнээс шинжлэх ухааны хэл болж 
ирээд, латин хэл зуйн ёсы нь усэгзуйч, хэлзуйчнэр 
боловсруулан, тууний загварыг еер еерийн хэлний зуйн загвар 
болгон ирсэнлугээ адил, манайханд энэтхэг тевд хэл нь Европ 
зугийн герег латин хэлний уургийг урд гуйцэтгэж байсан учир, 
хуучин усэгзуйч, хэлзуйчнэр маань Банинийн хэлзуй, мен 
туунийг тевдийн усэгзуйч, хэлзуйчнэр тевд хэлэндээ хэрхэн 
тохируулан зохицуулсаныг судлаж, суул суулдээ тевд усэгзуйг 
их харгалздаг болсоны нэгэн заалт байнам. Чингээд, монгол 
хэлний ёс, усэгзуйг тайлбарлахдаа тэр тевд загварыг 
харгалзан, санаа сэдэв авдаг байсан»12 гэжээ. Ер нь зевхен 
манайханы биш бух дэлхийн хэлшинжлэлийн онол нь м.э.е IV 
зууны уед эртний энэтхэгийн том эрдэмтэн, дэлхийн ууган 
хэлшинжлэлч Баниний хэмээгч бээр урсам сайхан хэлээр 
шулэглэж бичсэн "Санскрит бичгийн хэлний зуй" хэмээх бутээл 
лугээ холбоотой гэдэг нь нийтэд тодорхой ЮМ. Тэр уеийн 
энэтхэгийн хэлшинжлэлийн онолын тувшний тухай Данийн нэрт 
эрдэмтэн агсан В. Томсен бичихдээ: "Высота, которую достигло 
языкознание у индусов, совершенно исключительна, и до этой 
высоты наука о языке в Европе не могла подняться вплоть до 
XIX в., да и то научившись многому у индийцев"13 хэмээн ендер
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унэлсэн байгаа юм. Ийм ендер тувшинд хурсэн эртний 
энэтхэгийн хэлшинжлэлийн онол нь бурхан шашны 
пэлгэрэлтийг дагалдан херш зэргэлдээ орнуудад тархаж 
тугэхдээ эртнээс соёлын нягт харилцаатай байсан монгол 
орныг ч нелеелсен ажээ. XIV зууны уеийн бутээл болох 
"Зурхэний толы" -оос XVIII зууны "Огторгуйн маань" хуртэл 
эртний энэтхэгийн хэлшинжлэлийн арга, узэл нь манай хэлзуйн 
бутээлийг гунзгий нелеелсен нь илхэн бегеед, тууний нэгэн 
жишээг дурдабал, усгуудээ Хятадын ёсоор ба Энэтхэгийн ёсоор 
отторгуй, хий, гал, ус, шороо буюу модон, гал, шороо, темер, ус 
гэх мэт таван махбодод хувааж, ямар ямар усгууд аль аль 
махбодод харъяалагдах, тэдгээрийн уусэх орон аль болох 
тэргуутнийг тодорхойлон егуулэж, таван махбодоо дотор^ нь 
нехер, дайсан хэмээн хувааж, аль махбод нь аль махбодтойгоо 
нехер буюу дайсан болохыг ялган зааж, хэрвээ эцэг хуу хоёр, 
эр эм хоёр, багш шавь хоёр, ноён тушмэл хоёр сэлтийн нэрийн 
тэргуун усэг нь нехер махбод байвал шид бутэх, дайсан махбод 
байвал хор болох, ядам бурханы тарни урихад, уригч хуний 
нэрийн тэргуун усэг хийгээд ядамын тарнийн тэргуун усэг хоёр 
хэрвээ дайсан байвал, гийгуулэгч бегеес евчин олон болох, 
эгшиг дайсан болвоос амин лугаа хагацах, саармаг болвоос муу 
юм бээр угуй, нехер болвоос шид бутмуй гэх мэтчлэн авиаг 
шидчлэн узэдэг узэлт мен. Ингэж авиа бухнийг шидтэй хэмээн 
узэдэг узэл нь эртний санскрит бичиг дээр улдсэн ариун судрыг 
судлаж шинжлэхээс эхэлсэн хэлшинжлэлийнхний гол узэл 
байсан бегеед, энэ тухай Н. А. Кондрашов бичихдээ: "Они были 
убеждены, что воспроизведение священных ведических гимнов 
только тогда выполняет свою религиозно-магическую функцию, 
когда осуществляется в фонетически безукоризненной форме» 
гэж заагаад, энэхуу узэлийн хургэсэн ач урийн тухай. это 
обстоятельство вызвало стремление к фонетической 
правильности и стало стимулом фонетических исследований 
гэжээ14

Эртний энэтхэгийн хэлшинжлэлийн онол нь Европт маш 
хожим, XVIII зууны суулчээр, хэзээ англичууд санскрит хэл 
лугээ танилцсан тэр уеэс нелеелех болсон байхад, манай евег 
дээдэс наад захдаа "Зурхэний тольт" -ын уед энэтхэгийн 
хэлшинжлэлийн онол лугаа нэгэнтээ танил байсан бегеед, 
эртний энэтхэгийн хэлний тухай узэл нь манай усэг зуйч, хэл 
зуйч нарыт гун нелеелж байсан учир манай хэлшинжлэлийн 
онолын тувшин ч их дээр уед дээд хэмжээнд хурч чадсан ажээ.
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Монгол, тувд, санскрит хэлнээ нэвтэрсэн, таван ухааны 
туилд хурч Бандид цолоор ергемжпегдсен богд багш Заяа 
бандид Огторгуйн Далай филолог мертлее шашны зутгэлтний 
хувьд яриангуй энэтхэгийн хэлний тухай узэлийг сайн мэддЭг 
баисан ба туунд гун нелеелегдсен гэдэг нь илхэн бегеед, мен 
энэ нелеелел нь нарийн боловсронгуй шинэ нэгэн усэг бичгийн 
системийг зохион уйлдэж чадсаны гол нэгэн хучин зуйл болсон 
хэмээн узэж болох ажээ.
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